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Monografi e Aramejština knihy Zohar přináší přehled základních 
morfologických jevů zoharické aramejštiny. Úvod seznamuje čtenáře 
s rozsáhlou vědeckou diskuzí o povaze aramejštiny knihy Zohar 
a zachycuje vývoj jejího vnímání od doby prvních vědeckých prací, 
které ji prohlašovaly za pokleslý umělý jazyk, až do současnosti, kdy 
je klasifi kována jako přirozený literární jazyk a součást širšího proudu 
aramejské středověké literární tvorby.

Prvním prezentovaným morfologickým jevem jsou jména. Vedle 
zájmen osobních a jejich dvojí funkce, kdy mohou reprezentovat též 
sloveso „být“, je pozornost věnována i zájmenům ukazovacím, zájmenům 
tázacím a samostatným zájmenům přivlastňovacím. Větší část kapitoly 
se zaměřuje na jména podstatná, jejich fl exi, vyjádření vlastnictví 
a povinnosti, krátce jsou probrána také jména přídavná. Obsahem 
kapitoly druhé, jejíž rozsah představuje podstatnou část knihy, je přehled 
slovesného systému zoharické aramejštiny, tedy realizace slovesných 
kořenů v jednotlivých slovesných formách (participium, perfektum, 
imperfektum, infi nitiv, imperativ a zájmenné přípony sloves, které jsou 
důležitým rysem pozdní literární aramejštiny). Tři závěrečné kratší 
kapitoly se zabývají vybranými adverbii a adverbiálními předložkami, 
spojkami a číslovkami. Přehled morfologických jevů je vždy doplněn 
o příklady z knihy Zohar, které popsané jevy ilustrují a zároveň také 
předkládají fundamentální témata zoharické mystiky – pojetí B -ha, 
zoharickou kosmologii a kosmogonii, antropologii, teurgii plnění micvot 
a nauku o tikun ha -olam čili přesvědčení, že tento svět je možné 
přeměnit ve svět lepší.

Specifi cký charakter zoharické aramejštiny je překážkou, jejíž 
existence staví zájemce o studium knihy Zohar před náročnou výzvu. 
Monografi e zdolání této bariéry usnadňuje. Především je však cenným 
zdrojem pro komparativní fi lologické studium.
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7úvod

úvod

Kniha Zohar je aramejsky psané dílo, základní pilíř židovské mystické tradice. Bez 
nadsázky je však možné konstatovat, že jde o jedno z největších děl mystiky vůbec. 
Oprávněně proto přitahuje pozornost badatelů. Značné vědecké úsilí bylo v souvislosti 
s knihou Zohar vynaloženo zejména v posledních několika dekádách. Předkládaná mo-
nografie si klade za cíl na vynaložené úsilí navázat a rozšířit naše poznatky o zoharické 
aramejštině. Zpracování gramatiky aramejštiny knihy Zohar a její systematické uspo-
řádání vnímám nejen jako příspěvek k filologickému studiu, ale také jako další krůček 
k vytvoření zevrubného slovníku zoharické aramejštiny. Předložená monografie může 
být užívána jako podklad pro komparativní filologické studium nebo jako praktická 
gramatika aramejštiny knihy Zohar. 

Hovořím-li o Knize Zohar, dopouštím se tak terminologické nepřesnosti, které se 
však nelze vyhnout. Kniha není homogenním dílem, bibliograficky jde o soubor tří cel-
ků: základní části, komentující jednotlivé parašijot, pozdních dodatků Tikunej Zohar 
a fragmentárního Zohar Chadaš.1 Ani část základní a Zohar Chadaš však nejsou stejnoro-
dými díly – ve skutečnosti se jedná o soubor více než dvaceti spisů.2 Označení Kniha Zo-
har, odkazující na verš Dn 12,33, český překlad hebrejského Sefer ha-Zohar, anglicky The 
Book of Zohar, je konvencí náboženské a akademické literatury. Dílo však bylo známo 
i pod jinými názvy.4 Kniha byla poprvé publikována dvěma lombardskými tiskárnami: 
mantovská edice vyšla tiskem v letech 1558–1560, cremonská edice v letech 1559–60. 
S výjimkou dvou edic se předlohou všech dalších vydání stal tisk mantovský, ke kte-
rému byla připojena variantní čtení cremonské edice, Zohar Chadaš a Tikunej Zohar.5 
Kniha Zohar byla sepsána specifickým dialektem západní aramejštiny. Jeho krátkou 

1 Viz Isaiah Tishbi – Fischel Lachower: The Wisdom of the Zohar, I, přel. David Goldstein, Oxford 1991, s. 1.
2 Viz Gershom Scholem: Major Trends in Jewish Mysticism, New York 1995, s. 159–163. Publikace je v současnosti 

dostupná již i v českém překladu, viz Gershom Gerhard Scholem: Hlavní proudy židovské mystiky, přel. Martin 
Machovec, Praha 2017. G. Scholem zde rozeznává 21 samostatných spisů. Dále viz také I. Tishbi – F. Lachower: 
The Wisdom of the Zohar, I, s. 1–7. Ješajahu Tišbi rozšiřuje počet spisů na 23.

3 Vladimír Sadek: Židovská mystika, 2., upr. vyd., Praha 2009, s. 57.
4 Mj. „hagada“, „Jerušalmi“ a „Midrašo šel rabi Šim‘on bar Jochaj“. Viz I. Tishbi – F. Lachower: The Wisdom of the 

Zohar, I, s. 22–23.
5 Ibid., s. 98–99.
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charakteristiku jsem již poskytl v jednom ze svých článků.6 Na tomto místě bych rád 
vykročil dále a poskytl charakteristiku zevrubnější.

První vědecká reflexe povahy zoharické aramejštiny pochází z pera představite-
lů Wissenschaft des Judentums. Samuel David Luzzato píše, že zoharická aramejština 
není „ani jazykem Bible, ani jazykem Mišny, ani knihy Daniel, Ezra či Targumu On-
kelos, Jonatan a Jerušalmi, ani jazykem obou Talmudů a midrašim, nejde ani o jazyk 
komentátorů, decizorů a filosofů. Jde o směsici všech těchto jazyků, která přijde na rty 
tomu, kdo se pokusí psát talmudickým stylem, aniž by Talmud důkladně studoval.“7 
Heinrich Graetz, který mystikou opovrhoval, hodnotí obsah knihy Zohar jako „zmate-
ný a chaotický, i co se formy a vnějšího oděvu týče“.8 Poznatky o zoharické aramejštině 
následně prohloubily studie Gershoma Scholema, Ješajahua Tishbiho, Menahema Zevi 
Kaddariho a Jehudy Liebese. Stejně, jako je tomu u otázky autorství knihy Zohar, i zde 
s postupem času dochází ke korekci Scholemových závěrů.

Gershom Scholem zoharické aramejštině věnoval šest stránek své přelomové mo-
nografie Major Trends in Jewish Mysticism. Vzhledem k nevelkému rozsahu však nejde 
o studii komplexní. Aramejština knihy Zohar je dle G. Scholema umělým jazykem, 
jehož uživatel (rabi Moše de-Leon, kastilský rabín 13. stol.) znal aramejštinu pouze 
prostřednictvím omezeného množství židovských aramejských literárních památek. 
Aramejštinu dle G. Scholema zvolil proto, aby své dílo mohl následně připsat rabimu 
Šim‘onovi bar Jochajovi a takto se opřít o jeho prastarou autoritu. Aramejštinou knihy 
Zohar prosvítá středověká hebrejština, G. Scholem proto hovoří o „hebrejštině v ara-
mejském hávu“. Jazyk knihy Zohar popisuje jako uniformní. Ve své podstatě má jít 
o směs aramejštiny Targumu Onkelos a Babylónského talmudu, přičemž formy Targumu 
Onkelos převažují, neboť právě toto aramejské dílo měl autor knihy Zohar považovat 
za reprezentativní vzorek palestinské aramejštiny kolem roku 100 o. l. Jeruzalémský 
talmud podle Scholemova názoru aramejštinu knihy Zohar neovlivnil. Targum Jerušal-
mi (Targum Pseudo-Jonatan) však dle G. Scholema na některých místech reflektován je. 
Aramejština knihy Zohar je tak výsledkem „jazykového eklekticismu“. G. Scholem dále 
upozorňuje na nejrůznější gramatické „nesrovnalosti“, kupříkladu na užití slovesných 
kořenů kmene pe‘al v konjugacích pa‘el či af ‘el. Za nejčastější případ takového jevu po-
važuje užití slovesného tvaru אוליפנא (olifna)9, tedy kmene af ‘el od kořene אליף/אלף (alef, 
alaf) s významem „naučil jsem se“, se kterým se však popsaný slovesný kořen obecně 
realizuje v kmeni pe‘al. Další zmiňovanou nesrovnalostí je chybná realizace kořenů za-
čínajících na sykavku. Příkladem může být kořen סדר (sader). 3. os. sg. m. itpa‘al tohoto 
kořene získává místo očekávaného אסתדר (istadar) podobu אתסדר (itsadar).10 Se slovesy 
kmene itpa‘al je dle Major Trends místy zacházeno jako se slovesy tranzitivními. Další 

 6 Ivan Kohout: Mesiášské modely knihy Zohar, in: Apokalypsa nebo transformace?: Mileniální koncepce v minulosti 
i současnosti, ed. Zdeněk Vojtíšek, Praha 2014, s. 152–154.

 7 Samuel David Luzzato: Viku’ach al chochmat ha-Kabala, Goricia 1852, s. 113–114.
 8 Heinrich Graetz: History of the Jews, IV, Philadelphia 1894, s. 14. Dostupné také na http://archive.org/details 

/historyofje04grae. 
 9 Viz např. Z. 1:116a, Z. 2:27a, Z. 3:41a.
10 Viz např. Z. 1:142a, Z. 2:159a, Z. 3:164b. Varianta אסתדר (istadar) je ovšem doložena v Z. 3:57b.
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popsanou zvláštností slovesného systému je pak také směšování sufixů participia a per-
fekta. Význam aramejských slovesných kořenů je nadto rozšiřován i o významy hebrej-
ské. G. Scholem v této souvislosti zmiňuje též arabismy a vliv španělštiny, např. užití 
substantiva גרדינא (gardina) s významem „strážce“.11 Dalším důležitým jevem zoharické 
aramejštiny je podle Major Trends obohacování substantiv o nové významy a vytváření 
neologismů. Klasickým mystickým termínům typu sefirot se autor základní části vyhý-
bá. Frekventované jsou naopak aramejské překlady středověkých hebrejských filosofic-
kých termínů. Slovní zásobu knihy G. Scholem hodnotí jako velmi omezenou a popisuje 
také autorovu zálibu ve vytváření superlativů a paradoxních výroků. Jazyk pozdních 
dodatků Raja Mehemna a Tikunej Zohar má dle Scholema podstatně nižší úroveň. Autor 
dodatků neužívá novotvary základní části a substantiva často vycházejí z hebrejského 
základu, jenž je ve snaze „imitovat“ aramejštinu pouze rozšířen o koncové alef.12

Na práci G. Scholema v antologii The Wisdom of the Zohar navazuje Ješajahu Tishbi, 
jenž však se Scholemovými závěry zachází velmi konzervativně a k celému tématu ne-
přináší mnoho nového. Odlišně ovšem hodnotí autorovu motivaci pro volbu aramejšti-
ny. Cílem zachycení myšlenek aramejským jazykem byla podle Tishbiho spíše snaha 
skrýt tajemství Tóry před prostým lidem. Podle Tishbiho byla totiž kniha Zohar určena 
pouze úzkým kruhům učenců, mimo které nebyla ve 13. století znalost aramejštiny 
pěstována. V tanaitském období byla ovšem situace zcela opačná – aramejština byla 
jazykem neučeného lidu a jazykem učenců byla mišnická hebrejština. Pokud by tedy 
kniha Zohar skutečně pocházela z tanaitského období, nebyla by sepsána aramejsky, 
nýbrž mišnickou hebrejštinou. Za nejprůkaznější známku středověkého jazykového 
fondu pak J. Tishbi považuje užívání hebrejských filosofických termínů. Jejich popis je 
hlavním přínosem Tishbiho antologie k rozšíření našeho povědomí o charakteru zoha-
rické aramejštiny. Uvést můžeme například termíny נפש הבהמית (nefeš ha-behemit), i.e. 
„animální duše“13, נפש שכלית (nefeš sichlit), i.e. „duše intelektuální“14 a כבוד נברא (kavod 
nivra), tedy „stvořená sláva“.15 Explicitní filosofické termíny nacházíme především 
v Midraš ha-Ne‘elam, v Raja Mehemna a v Tikunej Zohar. Prvky pojmosloví středověké 
filosofie se však objevují i v základní části, viz např. אשגחותא (ašgachuta), tedy „prozře-
telnost“16, aramejský překlad hebrejského השגחה (hašgacha), dále také עלמא דפרודא (alma 
di-peruda)17, „svět separace“, ve významu hebrejského שכלים נבדלים (sechalim nivdalim). 
S tímto jevem pak dle Tishbiho souvisí i užívání termínu רמז (remez) s významem „ale-
gorie“. J. Tishbi do značné míry opakuje poznatky svého učitele G. Scholema, zřejmě 
však vychází z širšího textového základu a nabízí rozsáhlejší poznámkový aparát. 
Šířeji pojednává také o zoharických neologismech.18 Shrnutí charakteristiky z pera 

11 Z. 3:63a.
12 Viz G. Scholem: Major Trends, s. 163–168.
13 Z.1:79b (Sitrej Tora), Z. 3:33b (Raja Mehemna).
14 Tikunej Zohar 104a.
15 Tikunej Zohar 5a, 6b.
16 Viz např. Z. 1:75a, Z. 2:122b, Z. 3:129b.
17 Z. 1:22a, Z. 1:155a, Z. 1:155b, Z. 2:234a.
18 Viz I. Tishbi – F. Lachower: The Wisdom of the Zohar, I, s. 64–68.
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Gershoma Scholema a Ješajahua Tishbiho je dostupné v českém překladu knihy Kurta 
Schuberta.19

Zásadní studií, která významně přispěla k vytvoření přesnějšího obrazu jazyka 
knihy Zohar, je gramatika zoharické aramejštiny Dikduk ha-Lašon ha-Aramit šel ha-Zo-
har od Menahema Zevi Kaddariho, poprvé publikovaná v roce 1956. Kaddariho práce 
je především polemikou s názorem, že zoharická aramejština je jazykem negrama-
tickým, jenž se neřídí žádnými pravidly, jak tvrdili Samuel David Luzzato a Heinrich 
Graetz.20 Jelikož komplexní zhodnocení přínosu Kaddariho gramatiky přesahuje mož-
nosti této krátké předmluvy, omezím se pouze na konstatování, že za nejzásadnější 
přínos studie považuji vytvoření přehledu slovesných paradigmat.21 Nejfrekventova-
nější slovesnou formou zoharické aramejštiny je dle Kaddariho participium, kterému 
proto studie věnuje nejvíce pozornosti.22 V této souvislosti můžeme konstatovat, že 
v Babylónském talmudu je situace zcela shodná.23 Jak dokonavá slovesná forma, tak 
i slovesná forma participiální může ovšem v zoharické aramejštině poukazovat jak 
do minulosti, tak do přítomnosti.24 M. Kaddari za participia nadto považuje i některé 
femininní slovesné formy kmene itpe‘il začínající prefixem alef a literou tav sufigo-
vané. V tomto případě se s autorem studie názorově rozcházím. Nezačíná-li slovesný 
tvar jako běžné participium a končí-li jako tvar perfekta, pak se lpění na participiál-
ním výkladu slovesného tvaru jeví jako problematické. Připouštím však, že se jedná 
o záležitost čistě akademické diskuze. Jak již bylo řečeno, tvary perfekta i participia 
nabývají v zoharické aramejštině významu času přítomného i času minulého. Ve výše 
citovaném přehledu participií si Kaddari všímá i participia redukovaného, které sám 
označuji jako „alef formu“. Participia alef formy, která nejčastěji patří ke kmeni itpe‘il, 
zřejmě dokládají spřízněnost aramejštiny knihy Zohar s aramejštinou Targumu Jeru-
šalmi, kde se s podobnými tvary můžeme setkat, a nadto jsou zde doloženy i tvary par-
ticipií zakončené sufixem slovesné formy dokonavé.25 Velkým přínosem Kaddariho 
studie je i klasifikace zoharických substantiv, včetně neologismů.26 Mezi ně patří také 
substantiva vycházející ze slovesných kořenů, jež sám označuji jako „jud vav formu“. 
Příkladem může být רחימו (rechimu) s významem „láska“. Podstatná jména tohoto typu 
tvoří poměrně významnou část slovní zásoby zoharické aramejštiny.27

19 Kurt Schubert: Židovské náboženství v proměnách věků: zdroje, teologie, filosofie, mystika, 2. vyd., Praha 1999, 
s. 197–198.

20 Menachem Cvi Kaddari: Dikduk ha-lašon ha-Aramit šel ha-Zohar, Jerušalajim 1971, s. 15.
21 Ibid., s. 151–159.
22 Ibid., s. 47, 84–87.
23 Bedřich Nosek: Aramejština babylónského Talmudu: Praktická gramatika, Praha 2005, s. 113.
24 M. Z. Kaddari: Dikduk ha-lašon ha-Aramit šel ha-Zohar, s. 48.
25 Gustaf Dalman: Grammatik des Jüdisch-Palästinischen Aramäisch: nach den Idiomen des Palästinischen Talmud, des 

Onkelostargum und Prophetentargum und der Jerusalemischen Targume, Leipzig 1905, s. 284. G. Dalman zde jako je-
den z příkladů participia zakončeného sufixem perfekta uvádí מתרמיית (mitramjat) z Targum Jerušalmi (Targum 
Pseudo-Jonatan) Gn 15:14. Klasifikací „alef formy“ jakožto participia vnímá ovšem jako zpochybnitelnou a uvádí 
možnost jejího přiřazení k perfektu. 

26 M. Z. Kaddari: Dikduk ha-lašon, s. 52–58.
27 Viz Ivan Kohout: Ne‘icu ketira – obskurní výraz ze Zohar 1:148a: krátká studie o povaze Odvrácené strany, in: 

Šalom: Pocta Bedřichu Noskovi k sedmdesátým narozeninám, ed. Jiří Blažek – Kamila Veverková – David Biernot, Brno 
2012, s. 292–312.



11úvod

Vůči závěrům G. Scholema a J. Tishbiho se vymezil Jehuda Liebes, současný přední 
badatel v oblasti knihy Zohar.28 Jednu ze svých prací věnoval také otázce statusu ara-
mejštiny knihy Zohar a polemice se Scholemovým označením zoharické aramejštiny 
coby umělého jazyka. J. Liebes nemá v úmyslu popírat datování knihy Zohar do Španěl-
ska 13. století, kde již aramejština nebyla živým jazykem. Popírání umělého charakteru 
zoharické aramejštiny je tak spíše diskuzí terminologickou. I tato diskuze terminolo-
gického rázu však pohled na zoharickou aramejštinu do značné míry mění. Zoharická 
aramejština je dle J. Liebese přirozenou součásti duchovního vývoje středověkého ju-
daismu. Jako literární jazyk byla aramejština v židovských obcích středověkého Špa-
nělska stále užívána. Ti, kteří četli Talmud a targumim, neodolali pokušení aramejsky 
i psát. Kniha Zohar není ani prvním aramejsky psaným mystickým dílem, což J. Liebes 
dokládá v káhirské geníze nalezeným spisem Sidra de-Šimuša Raba. Zoharická ara-
mejština zároveň dle Liebese zachovává některé prvky aramejštiny hovorové, které 
nejsou známy z normativních literárních zdrojů. V této souvislosti J. Liebes zmiňuje 
užití slovesného kořene תקל (tekal), tedy doslova „vážit“, ve figurativním smyslu, na-
značujícím „provdání dívky“. Zoharická aramejština není organickou vývojovou fází 
jednoho aramejského dialektu, skutečně obsahuje mnoho prvků z nejrůznějších zdro-
jů. Takových jazyků je dle Liebese ovšem více, přičemž jedním z nich je také homérská 
řečtina. Obohacování substantiv a aramejských slovesných kořenů o významy, se kte-
rými se daný kořen pojí v hebrejštině, J. Liebes za známku umělé povahy aramejštiny 
knihy Zohar nepovažuje. Každý jazyk je totiž ovlivněn ostatními jazyky své doby, což 
platí i v kontextu moderní hebrejštiny, aniž by kvůli tomu byla prohlašována za umělý 
jazyk. Aramejštinu knihy Zohar je proto dle Liebese třeba považovat za zcela přirozený 
jazyk, jenž má svou gramatiku a lexikální charakter. Užití tohoto specifického dialek-
tu aramejštiny vnímá Liebes především jako důsledek autorovy potřeby najít pro své 
myšlenky přiléhavý výraz. Se snahou zastřít původ knihy Zohar tedy volba aramejšti-
ny dle Liebese žádným způsobem nesouvisí. Dalším důvodem pro volbu aramejštiny 
mohlo být i mystické učení. V perspektivě Z. 2:129b je aramejština jazykem tzv. „Sitra 
Achra“ neboli „Odvrácené strany“, tedy jazykem říše zla, který díku tomu může sloužit 
specifickým náboženským účelům – k boji s touto démonickou říší.29 Teze J. Liebese 
byly následně rozpracovány a potvrzeny jeho pokračovateli. Článek A. Rapoport-Al-
bertové and T. Kwasmana ukazuje, že tradice aramejské literární tvorby skutečně  
sahá až hluboko do středověku a mnohé Scholemem popsané rysy aramejštiny knihy 
Zohar, které Scholem vnímal jako známku jejího umělého charakteru, můžeme najít 
i ve starších aramejských památkách.30 A. Kaufman, který diskuzi o pozdní aramej-
štině inicioval, v této souvislosti hovoří o tzv. „Late Jewish Literary Aramaic“ (LJLA) 
čili o „pozdní židovské literární aramejštině“, ve které byl sepsán Targum Jerušalmi 
(Targum Pseudo-Jonatan) a další díla, zejména aramejské překlady biblických Spisů. 

28 Viz zejména soubor Yehuda Liebes: Studies in the Zohar, Albany 1993.
29 Jehuda Liebes: Ivrit ve-Aramit ki-lšon ha-Zohar [online], 2004 [cit. 2019-03-18]. Dostupné z: https://liebes.huji.ac.il 

/files/ivrit.pdf
30 Ada Rapoport-Albert – Theodore Kwasman: Late Aramaic: The Literary and Linguistic Context of the Zohar, 

Aramaic Studies 2006 4 (1), 2006, s. 5–19.
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Popsaný dialekt byl užíván na místech, kde se aramejsky stále ještě hovořilo, a lze pro-
to předpokládat, že tam, kde se odlišuje od běžných forem, nám přináší svědectví o po-
době dobové hovorové aramejštiny. Základním rysem LJLA je dle A. Kaufmana snaha 
užívat formy vycházející z aramejštiny Erec Jisra‘el. Z morfologického hlediska citova-
ný badatel upozorňuje na užívání sufixu וי (oj) s významem přivlastňovacího zájmena 
pro plurál substantiva a též rozšiřování sloves o zájmenné přípony.31 Kniha Zohar na 
popsanou tradici literární aramejštiny navazuje a v jazyce tohoto díla proto najdeme 
i Kaufmanem zmiňované morfologické jevy.32

Do současné doby nevznikl zevrubný slovník zoharické aramejštiny. Potřebu jeho 
vzniku pociťoval ovšem již G. Scholem a v tomto směru také vynaložil nemalé úsilí. 
Výsledky Scholemova snažení ve své dizertační práci později částečně publikoval 
J. Liebes. Citovaná práce, jež nese název Perakim be-milon Sefer ha-Zohar, je lexikonem, 
ve kterém se čtenář může prostřednictvím hebrejského výkladu poučit o významech 
vybraných aramejských mystických termínů a neologismů, jež jsou zde kladeny do 
souvislosti s dalšími substantivy a příslušnými slovesnými kořeny, které mohly být 
jejich zdrojem.33 Práce J. Liebese se fondem zoharické aramejštiny zabývá pouze se-
lektivně, přesto se však stala důležitou pomůckou. Vytvoření slovníku komplexního 
je však stále velkou výzvou budoucnosti. Publikování předložené gramatiky vnímán 
mimo jiné i jako snahu vytvořit pro splnění tohoto velkého úkolu příhodné podmínky.

Práce, kterou držíte v rukou, v celé své šíři zachovává induktivní charakter – již na 
prvních stránkách dává čtenáři možnost plně zakusit jazyk, kterým autor knihy Zohar 
vykresluje svůj barvitý duchovní svět. Klíčem výběru popsaných jevů byla především 
četnost jejich výskytu. Ve snaze ukázat proměnlivost jazyka knihy Zohar uvádím ov-
šem i několik výrazů ojedinělých (hapax legomena). Gramatické jevy jsou doplněny 
o příklady větných celků a drobnějších spojení. Aramejské větné celky jsou uvedeny 
v tabulkách, které vedle originálního textu obsahují rovněž český překlad a fonetický 
přepis. Příslušné gramatické jevy jsou vždy vyznačeny tučně. Originální texty vychá-
zejí z elektronické verze knihy Zohar dostupné na: http://hebrew.grimoar.cz/34, která 
odpovídá vilenské edici (1882). Vedle základního komentáře si publikace všímá i spisů 
Midraš ha-Ne‘elam, Tikunej Zohar, Raja Mehemna a Zohar Chadaš. Fonetický přepis re-
flektuje současnou izraelskou výslovnost moderní hebrejštiny a obecně vychází z uve-
dené literatury, s přihlédnutím k vokalizované edici Sefer ha-Zohar al Chamiša Chumšej 
Tora bi-chtav Ašurit me-ha-tana ha-eloki rabi Šim‘on ben Jochaj.35 Rozhodnutí vycházet 
z moderní izraelské výslovnosti, přestože v dějinách hebrejštiny a aramejštiny před-

31 Stephen A. Kaufman: Targum Pseudo-Jonathan and Late Jewish Literary Aramaic, Aramaic Studies 11 (1), 2013, 
s. 1–9.

32 Viz kapitola Nominální flexe – plurál podstatného jména (s. 32), dále také viz kapitola Zájmenné přípony 
sloves (s. 76).

33 Jehuda Liebes: Perakim be-milon Sefer ha-Zohar [online], 1977 [cit. 2018-12-13]. Dostupné z: https://liebes 
.huji.ac.il/files/prakim.pdf.

34 Zohar a přičleněné spisy. Hebrejská knihovna kabalistických textů [online, cit. 2018-11-30]. Dostupné z: http://
hebrew.grimoar.cz/.

35 Sefer ha-Zohar al Chamiša Chumšej Tora bi-chtav Ašurit me-ha-tana ha-eloki rabi Šim‘on ben Jochaj im ha-pejruš Derech 
Emet ve-im ha-be‘urim hanifla‘im ha-Sulam, Jerušalajim 1998.
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